


EDITORIAL

Janackova filharmonie Ostrava patri,
nejen podle mého nazoru, bezesporu

k nejvyraznéjsim uméleckym télesim

v Ceské republice, pro Ostravu je
klenotem. Reprezentujeme své mésto

na nejvyznamnéjsich tuzemskych
festivalech - letos po letech

na Mezinarodnim hudebnim festivalu
Mahlerova Jihlava nebo Smetanova
Litomysl, pravidelné vyjizdime

na festivaly a vystoupeni do Prahy, Brna,
Hradce Kralové. Nasi ambici je uspét

i na evropském poli hudebniho uméni,

coz se samoziejmé prubézné déje diky
vyznamnym zahrani¢nim aktivitam —

v minulé sezoné jsme odehrali nékolik
koncertt v Némecku, velké koncertni turné
v Koreji, ¢eka nas vystoupeni ve videnském
Konzerthausu nebo jiz druhé koncertni
turné do Ciny.

Odrazem svétovosti pak logicky musi

byt zejména ¢innost ve vlastnim mésté,
kterému v prvé radé chceme poskytovat

co nejkvalitnéjsi kulturni vyziti.

Nova, 61. koncertni sezona je toho
dtiikazem. Po dlouhych letech privitame

na ostravském pddiu takové solisty

a dirigenty, kteri se béZné prezentuji

v nejvyznamnéjsich kulturnich metropolich
Evropy. Za vsechny zminme dirigenty
Michaila Jurowského nebo Antoniho Wita,
pianisty Olgu Kern a Kirilla Gersteina,
houslistku Sayako Shoji, violoncellistu
Nareka Hakhnazaryana nebo skvélou
norskou trumpetistku Tine Thing Helseth,
z ¢eskych umélct pak dirigenta Jakuba
Hrusu nebo houslisty Pavla Sporcla

a Ivana Zenatého. Vsichni tito umélei patii
ke svétové Spicce.

Naprosto zasadni je vsak pro nas

a samozrejmé i pro nase posluchace
zahdjeni spoluprace s némeckym
dirigentem Heiko Mathiasem Forsterem,
ktery od zari 2014 pro pristiléta zastava
funkci séfdirigenta a uméleckého reditele
orchestru. Vérime, ze bude mimoradnym
prinosem pro dalsi umélecky rust nasi
filharmonie.

BEVIWASHIER
reditel Janackovy filharmonie Ostrava

EDITORIAL

The Janacek Philharmonic Orchestra

is renowned as one of the most
accomplished ensembles in the Czech
Republic, and it is undoubtedly one of the
finest jewels in Ostrava’s musical crown.
We represent our city at some of the Czech
Republic’s most prestigious musical events
— this year we have performed at the Mahler
Festival in Jihlava and the Smetana
Festival in Litomysl, as well as regular
appearances at festivals and concerts

in Prague, Brno and Hradec Kralové. One
of our key goals is to establish ourselves

as arespected orchestra on the
international scene. During the last season
we gave several concerts in Germany

and toured extensively in Korea, and this
season’s schedule includes a performance
at the Vienna Konzerthaus plus our second
tour to China.

Of course we still remain firmly rooted in
our own community here in Ostrava, where
we strive to contribute our own piece to the
city’s rich cultural mosaic — as we have been
doing now for six decades. In the new season
— the 61st in our history — we are giving
Ostrava’s music-lovers the opportunity to
see several guest conductors and soloists
who regularly perform in Europe’s great
cultural centres. Our guests will include
the conductors Michail Jurowski and
Antoni Wit, the pianists Olga Kern and
Kirill Gerstein, the violinist Sayaka Shoji,
the cellist Narek Hakhnazaryan, and the
brilliant Norwegian trumpet soloist Tine
Thing Helseth. Internationally renowned
Czech artists booked to appear with us
include the conductor Jakub Hruisa and the
violinists Pavel Sporcl and Ivan Zenat)’f.

This season also brings a change of
personnel, as we welcome our new
principal conductor and artistic director
from Germany, Heiko Mathias Forster.
We are confident that an artist of Mr
Forster’s calibre will make a major
contribution to our orchestra’s ¢
ontinuing growth and development.

Jan Zemla,
Director, Janac¢ek Philharmonic Orchestra
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4 Dirigovani je pro mne to pravé.

Atmosféra v opere mé naprosto
okouzlila...

Conducting is my first love.

[ was completely enchanted

by the atmosphere of the opera...

Zrcadlovy klenot vsazeny

do staré oceli

A new gem among the historic
steelworks

Pramyslova ,kraska“
vabi na kulturu, sport

i neobvyklé zazitky
The Triple Hall offers
an unforgettable venue
for culture and sport

Od Alexandra k Tamerlanovi
From Alexander to Tamerlane
Na zastavce ,,Stodvacetileta“
120 years of serving the public
Zvirata témér na dotek

A close-up view of animals
Pred hokejovym svatkem

A feast of ice hockey

Z.a golfem do Darkove

Golf amid the coal mines

Kaleidoskop
Kaleidoscope
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Svét techniky v Dolni oblasti Vitkovice
je po otevfeni ,zrcadlové” budovy
kompletni

The Science and Technology Centre is
now complete after the opening of the
“mirror” building
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HEIKO MATHIAS FORSTER: Dirigovani je pro mne to pravé

Atmostéra v opere
mée naprosto okouzlila...

HEIKO MATHIAS FORSTER: Conducting is my first love

I was completely enchanted
by the atmosphere of the opera...

Janackova filharmonie Ostrava

Janacek Philharmonic Orchestra

0d zari 2014 je novym séfdirigentem
Janackovy filharmonie Ostrava némecky
dirigent Heiko Mathias Forster
Inauguracni koncert se uskutecnil 18. zari,
pod Forsterovou taktovkou zaznél
Janackuv Taras Bulba, Straussova
Engpiglova sibalstv{ a Sostakovi¢tv
Koncert pro housle a orchestr ¢. 1. Aplaus
byl bourlivy.

Hudbé jste se zacal vénovat jako
maly chlapec, je nékdo dalsi podobné
talentovany ¢len rodiny, ktery
predurcil nebo ovlivnil vasi hudebni
kariéru?

Jako ¢tyflety chlapec jsem musel chodit

na vyuku mé sestry a pritom se ukazalo,

ze mam talent. V nasirodin¢ predtim nikdy
nebyl néjaky profesionalni hudebnik. Ma
matka a obé sestry sice také maji hudebni
vzdélani, ale potom zvolily jind povolani.

The new principal conductor of the Janacek
Philharmonic Orchestra is Heiko Mathias
Forster, from Germany. His inaugural concert
was on 18 September, when he conducted
Janacek’s Taras Bulba, Richard Strauss’s

Till Eulenspiegel, and Shostakovich’s Violin
Concertono. 1. Mr Forster certainly made

an impression on Ostrava’s music-lovers,
receiving a standing ovation.

Your love of music began in your

early childhood. Does musical

talent run in your family?

When I was four, I had to accompany my
sister to her music lessons, and it became
clear I had talent. There were no professional
musicians in the family - my mother and both
my sisters were musically trained, but they
then chose different professions.

Atmosféra v opere, souhra
nejriiznéjsich druhit umeni
a mocny zvuk orchestru mé
naprosto okouzlily

I was completely enchanted
by the atmosphere of the
opera — the powerful sound,
and the interplay of different
forms of art

UZ v 10 letech jste se stal lauredtem
narodni klavirni soutéze. ZUstal klavir
vasim oblibenym ndstrojem? A proc
jste presel na dirigovani, co vas

na tom lakalo?

Stejné jako driv klavir miluji, ale asi bych
dnes uz nebyl schopny usporadat celovecerni
klavirni koncert. Dirigent a klavirista jsou
dle mého nazoru dvé naprosto odlisna po-
volani a s tim, Ze jsem se rozhodl pro zménu,
dodnes stastné ziji. Béhem studia jsem absol-
voval praxi v opefe mého rodného mésta
Schwerin a tam jsem poprvé pocitil,

ze by dirigovani pro mé bylo to pravé.
Atmosféra v opere, souhra nejruznéjsich
druhtt umeéni a moeny zvuk orchestru mé
naprosto okouzlily.

Hostoval jste v celé fadé zemi

a opernich metropoli, mimo jiné

uz také v Ostravé. Jak vhimate
Janackovu filharmonii co do kvality?
A kam nasmérujete spolupraci s timto
orchestrem?

Ostravska filharmonie je skvély orchestr

s dlouhou tradici. Spolu s novym managemen-
tem se pokusime prezentovat tento orchestr
nejen v regionu nebo v Cesku, ale i za hrani-
cemi. Budeme samoziejmé poradat skvélé
koncertni vecery v Ostrave, ale pro dalsi
vyvoj je zapotiebi stanovit si nové tikoly,
vystupovat v jinych koncertnich sinich

amit prvoradé solisty.

.

At the age of 10 you won a national
piano competition. Is the piano still
your favourite instrument? And why

did you eventually decide to become

a conductor?

I still love the piano just as I always have done,
but today I don’t think I'd be capable of giving

a full-length piano recital. Conductors and pia-
nists are completely different professions - and
I certainly have no regrets about switching the
keyboard for the baton.During my studies I did
my practical training at the opera house in my
home town Schwerin - and that was where I first
realized that conducting was the path I wanted
to take. I was completely enchanted by the at-
mosphere of the opera - the powerful sound, and
the interplay of different forms of art.

You’ve been a guest conductor in
various countries and major operatic
cities - including Ostrava. How

do you rate the quality of the Janacek
Philharmonic, and what are your goals
with the orchestra?

It’s an excellent orchestra with a long tradition.
Working closely with the new management, it is
my goal to raise the orchestra’s profile not only
within the Czech Republic, but also on the inter-
national scene. Of course Ostrava’s audiences
can continue to look forward to some wonderful
evenings of music - but if we want to develop

the orchestra going forward, we need to set new
goals, raise our profile outside our home city and
perform with top-class soloists.
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HEIKO MATHIAS FORSTER

- NOVY SEFDIRIGENT JFO

Narozen 1966 v Némecku, jako talentovany
pianista se ve svych deseti letech stal
lauredtem narodni klavirni soutéze.
Séfdirigent mnoha orchestrd, naposled
feditel Nové filharmonie Vestfalsko.
Nastudoval a dirigoval stovky koncertl

a oper. Relaxuje pFi sledovani fotbalu

a pfi zahradkareni.

HEIKO MATHIAS FORSTER - THE NEW
PRINCIPAL CONDUCTOR OF THE JANACEK
PHILHARMONIC

Born in Germany in 1966, he won a national
piano competition at the age of 10. He

has been principal conductor at several
orchestras, most recently the New
Philharmonic Orchestra of Westphalia.

He has conducted hundreds of concerts and
opera performances. In his free time

he enjoys gardening and watching football.

PEOPLE

Od roku 2004 jste pUsobil jako Feditel
Nové filharmonie Vestfalsko, ktera
patfi k nejvétsim ve vasi zemi. Existuji
néjaké rozdily mezi timto télesem

a nynéjsi JFO, je prace dirigenta

se vsemi orchestry stejna nebo se

v nééem lisi?

Nejvetsim rozdilem bude, Ze v Ostravé nas
neceka dvoji zatizeni v opere a na koncertech.
Nova filharmonie Vestfalsko je sice se svymi
123 hudebniky opravdu velky orchestr, ale

z organizacnich a finan¢nich dtivodti jsme
mnohdy museli rozdélit orchestr na polovinu
a hrat na dvou mistech soucasné. Z toho pak
vyplynulo zhruba 300 vystoupeni za sezonu.
To byla obrovska namaha, ktera hudbé nepro-
spivala. Proto se moc t¢$im na nové tikoly.

In 2004 you became the director

of the New Philharmonic Orchestra

of Westphalia, one of the largest
orchestras in Germany. How does

the Janacek Philharmonic differ

from your previous orchestra?

The biggest difference is that here in Ostrava we
aren’t involved in opera. The New Philharmonic
Orchestra of Westphalia is large (with 123 mu-
sicians) but due to organizational and financial
constraints we had to split our resources — half
of the orchestra performed concerts, while the
other half did opera. That meant we gave around
300 performances every year. It was quite ex-
hausting, and it didn’t benefit us musically.

So 'mreally looking forward to new tasks

and new challenges.

Do dneska byl mym oblibenym ceskym skladatelem Antonin
Dvordk. Nyni se zrrejmé budu nejvice zabyvat Leosem

Janackem

Up till now, my favourite Czech composer has always been
Antonin Dvordk — but of course now my main focus will be on

Leos Janacek

Pro mladé publikum jste v roce 2012
v Berliné nastudoval predstaveni
»Bludny Holandan pro déti“. JFO
pfitahuje mladé posluchace
podobnymi projekty. Chystate se

i v Ostravé néco podobného pro
mladez pFipravit?

Budeme diskutovat o v§ech projektech, které
jsemdélal pro déti a celé rodiny, a vyzkou-
§ime, co se bude hoditiv Ostrave. Protoze
jsem vsechny takové koncerty sam moderoval,

musel by ov§em tento dulezity bod odpadnout.

Ale bylo by mozné poradat tyto koncerty
is ceskym moderatorem.

Rok 2014 je Rokem ceské hudby. Mate
svého oblibeného c¢eského skladatele?
Do dneska byl mym oblibenym ¢eskym skla-
datelem samoziejm¢ Antonin Dvorak. Ale
mam radost, ze jsem se v poslednich mésicich,
i diky roku ¢eské hudby, seznamil s mnoha
zajimavymi dily a skladateli. Nyni se ziejmé
budu nejvice zabyvat Leosem Janackem.

In 2012 you gave a performance

in Berlin called “The Flying
Dutchman for Children”. The Janacek
Philharmonic also has a tradition

of reaching out to young audiences -
are you planning any similar

projects here?

We're going to discuss all my previous
projects for children and families,

and we’ll decide what could work

here in Ostrava. I presented all

the projects myself, which I couldn’t

do in Czech - but of course it would be
possible to use a Czech presenter.

2014 is the Year of Czech Music.

Do you have a favourite Czech
composer?

Up till now, my favourite Czech composer has
always been Antonin Dvordk. But in the past few
months I've had a wonderful opportunity (part-
ly thanks to the Year of Czech Music) to get to
know different composers’ works. And of course
now my main focus will be on Leos§ Janacek.

Mnohokrat jste nastudoval Wagnerovy
opery v rGznych, i jen orchestralnich
verzich. Je Wagner vasim oblibenym
skladatelem? A ktery dalsi velikan
hudby je blizky vasemu dirigentskému
srdci?

Operniho skladatele Wagnera mam velice rad
asnadsenim jsem studoval jeho dila, abych

je mohl kompetentné upravit ve zkracenych
verzich. Ale prirozené jsem v prvni radé séfdi-
rigentem velké filharmonie a hlavni pozornost
upiram do oblasti symfonické tvorby. Mymi ob-
libenci jsou skladatelé, kteri vyuzivali moznosti
orchestru nejefektnéji a nejzajimavéji — Mahler,
Strauss, Berlioz, ale i Sostakovi¢ a Messian.

Mnozi zahrani¢ni navstévnici Ostravy
byvaji nasim méstem prekvapeni -
néktefi pozitivné a néktefi negativné.
Uz jste u nds pobyval, ted jste

dokonce ¢asteénym rezidentem meésta,
jak vnimate Ostravu?

Ze zmén ve mésté mam velkou radost. Znam
Ostravu nyni jiz 16 let a pri vSech navstévach
jsem objevil néco nového. Renovované budovy,
nové obchody a restaurace, prijemné ulice,
novou dalnici. Rovnéz kvalita ovzdusi se
velice zlepsila. Mésto ma pestry kulturni Zivot
anabizi turistiim mnoho zajimavych moznos-

vvvvv

You’ve performed Wagner’s operas
many times - sometimes in purely
orchestral versions. Is Wagner your
favourite composer, and which other
composers are close to your heart?
Tlove Wagner’s operas, and it was a wonderful
experience studying his scores in order

to create abridged orchestral versions. But first
and foremost I'm a symphony orchestra conduc-
tor, so that’s where my real focus lies.

My favourite composers are those who have
made the most interesting use of the huge
possibilities offered by the orchestra - Mahler,
Strauss, Berlioz, Shostakovich and Messian

to name a few.

Many people from abroad are
surprised when they visit Ostrava -
some positively, others negatively.
You’ve already spent quite a lot of
time here, and you live here some of
the time - so what’s your impression
of the city?

I'mvery pleased to see how the city has changed.
I first came here 16 years ago, and I've discovered
something new during each visit since then. Res-
tored buildings, new shops and restaurants, plea-
sant streets, anew motorway. The air quality has
also improved a lot. Ostrava has a really vibrant
cultural life, and offers plenty for tourists to see
and do - T always look forward to coming here.

Dirigent Heiko Mathias Forster se s Feditelem
filharmonie Janem Zemlou podileji na programu
nové koncertni sezony

The conductor Heiko Mathias Forster
and the orchestra’s Director Jan Zemla
planned the new season’s programm
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DOLNIi OBLAST VITKOVICE

Velky svét techniky vyuziva kouzlo a symboliku industrialni lokality

Zrcadlovy klenot
vsazeny do staré oceli

Zbrusu nova budova,
postavend pod vedenim

architekta Josefa Pleskota,

Jje naplnéna stovkami
interaktivnich exponadtii

Dolni oblast Vitkovice jsou svétoveé unikat-
nim arealemvs ravy. Vletech 1828
az 1998 se zde t né uhli, vyrabél koks
asurové zelezo. asnosti se tento ryze
industridlni komplex zménil na kulturni

ci centrum, kam denné miFi stovky

hikt z Fad ostravskych obyvatel i turis-

th ze vSech koutt svéta.

nact let po ukoncenti
ho Zeleza ve vysokych pecich, se
ici zcelajedinecna
expozice - \ LH\} vet techniky. Zbrusu nova
budova, postavena podle navrhu architek-
Pleskota (na snimku nahore), ]e
tovkami interaktivnich exp (
tévniky kazdého véku bavi a zé
vzdélavaji v oblasti prirodnich véd a techniky.

Lower Vitkovice is a valuable industrial herit-
age site in the heart of Ostrava. From 1828

to 1998 it was the site of a coal mine, a co
plant and a huge ironworks complex. Now thi
unique historic gem has been transformed
into a vibrant cultural and educational centre,
attracting hundreds of visitors every day from
Ostrava and all around the world.

In September 2014 — precisely 16 y

the blast furnace produced its last ever batch
ofiron - Vitkovice’s Science and Technology
Centre opened its doors to the public. The
brand-new building, gned by the architect
Pleskot (top photo), is packed with hundreds
of exciting interactive displays - bringing the
fascinating world of science and technology
alive for visitors of all ages.




DOLNIi OBLAST VITKOVICE
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Navazuje tak na ispéch Malého svéta techni-
ky U6, ktery je zde otevien od roku 2012. U6
je retrem ve stylu fantazie Julese Vernea, kam
chodi celé rodiny a nostalgicky vzpominaji

na staré skodovky, odhaluji tajemstvi cast
stoleti pary a opatrn¢ se rozhlizeji peris-
kopem z ponorky. Velky svét techniky pro
zmeénu otevira cestu do budoucnosti, smérem
k novym technologiim, soustredi se na soucas-
nost a budoucnost védnich obort, s dirazem
na prirodni védy. Spojenim téchto dvou svéti
tak vznikl netradi¢ni projekt, ktery propojuje
minulost, pritomnost i budoucnost.

Koncept Svétt techniky v Dolnich Vitkovicich
dostava jesté dalsi rozmer — diky jedinec¢nosti
celého arealu. V misté, kde se po 170 let tézilo
uhli a teklo rozzhavené Zelezo, dnes vyrostlo
vyznamné vzdélavaci centrum. Prave diky
nému se zde vyviji jakési podhoubi pro tech-
nické vzdeélani, které je pro tento kraj typické.
Déti tady mohou jiz od utlého veku pricha-
zet technice na chut, zamilovat si ji a dale

ji studovat. Projekt na vybudovani Velkého
svéta techniky byl zasadni soucasti celého
projektu revitalizace Dolnich Vitkovic. Tento
areal ¢eka do budoucna mnoho dalsich zmén.
V roce 2015 se navstévnici mohou tésit tireba
na kavarnu, ktera vyroste primo na vrcholku
Vysoké pece ¢. 1 nebo na otevireni arealu dolu
Hlubina.
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The new centre follows in the footsteps of the
Small World of Technology, an interactive exhibi-
tion in the historic U6 building which has already
become a favourite destination for a family day
out. Themed around the books of Jules Verne, the
U6 exhibition brings alive amazing historic feats
of engineering - steam engines, early automo-
biles and submarines. While the U6 exhibition
delves back into the past, the Science and Tech-
nology Centre looks to the present and future of
science. The two exhibitions complement each
other perfectly - linking past, present and future
into a unique and unforgettable experience.

Another unique feature of the exhibitions is
their stunning industrial backdrop. For 170
years the Lower Vitkovice site produced coal,
coke and iron — and now it has been trans-
formed into a superb interactive centre of edu-
cation. The whole complex is firmly anchored
in the proud industrial tradition of the Ostrava
region, and it is sure to inspire local children

to take an early interest in science and techno-
logy — helping to nurture this tradition in future
generations. The new Science and Technology
Centre has been a major part of the plans to
revitalize the entire complex, but the work does
not stop here. In 2015 visitors can look forward
to the opening of the Hlubina coal mine and

a spectacular new café which will be built at the
very top of the blast furnace.

Obrovska prosklend plocha zrcadli staré
industridlni stavby a pUsobi jako éasoprostorové
setkani historie a budoucnosti

V misté, kde se po 170 let
tézilo uhli a teklo rozzhavené
Zelezo, dnes vyrostlo
vyznamné vzdeldvaci centrum

Pohled do nitra budovy Velkého svéta techniky
naznacuje nezmérny potencial této stavby

n



ARCHITEKTURA

Ostrava ziskala dalsi neobvykly, unikatni prostor

Prumyslova ,,kraska“
vabi na kulturu, sport
i nevSedni zazitky

Pocatkem 90. let minulého stoleti bylo Trojhali
opusténé a zdevastované
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Industrialni architektura, to je pro mnohé
odborniky vyzva. Staré, patinou okraslené
prumyslové objekty dychaji historii a jakoby
nedokonc¢enou praci. Oprasi-li se a zrestauruji,
jejich krasa vynikne a stanou se novym cilem
navstév. Vétsinou kulturnich ¢i sportovnich
nadsencti. Nejinak je tomu na Gzemi nové
ostravské méstské ¢tvrti Nova Karolina.
Krozsahlému obchodnimu a relaxa¢nimu
centru, bytovym domtim, parkovistim a upra-
venym parc¢ikiim pribyla v ¢ervenci dalsi
atrakce — obnovené tzv. Trojhali. Tvori ho dva
pamatkové chranéné objekty — budova byvalé
clektrarny a ustredny a dvojlodni hala né-
kdejsi elektrocentraly, kde v 1été v roce 2000,
v tehdy jesté zanedbaném a zapraseném
prostoru, ostravsky zpévak Jaromir Nohavica
poradal n¢kolikahodinovy koncert. Navzdory
neprili§ vabnému prostredi a velkému vedru
prisly tisice nadsenct.

Industrial architecture represents a major
challenge to architects. Historic factory
buildings gradually acquire a certain patina -
astrange and poignant beauty, redolent with
the sense of work left unfinished. Restoring
such buildings celebrates their unsung beauty,
injecting them with new life as they become
popular venues for a sporting, cultural and
social events. A perfect example is Ostrava’s
Karolina complex, the former site of a cok-

ing plant in the heart of the city, now home to

a huge shopping and leisure centre, apartments
and parks. In July of this year restoration work
was completed on another part of the site - the
complex of buildings known as the Triple

Hall. These historic monuments — including

a former power plant — were still derelict and
neglected when in 2006 the singer-songwriter
Jaromir Nohavica gave a unique concert at the
site. Despite the stifling heat and the somewhat
challenging venue, the event attracted thou-
sands of music-lovers.

O osm let pozdéji, v ¢ervenci 2014, se Nohavi-
cuv hlas znovu ozval na zahajovacim koncertu

,Vitej, Ostravo, v Trojhali!® Uhlednou image
objektu dal jeden z nejznaméjsich soucasnych
ceskych architektu Josef Pleskot. Podepsal se
uzna vzniku multifunkéni haly Gong, ktera
vznikla z byvalého plynojemu a stala se nejvy-
se hodnocenym architektonickym poc¢inem
roku 2012 v Ostrave i celé republice. V blizké
industrialni Dolni oblasti Vitkovic nesou jeho
tvlrdi vizitku apravy okoli haly a také zcela
novy pavilon Velky svét techniky, o kterém
piseme najiném misté. Tyto skvosty navsté-
vuji tisice lidi, hodnota Ostravy tak vysoko
vzrostla.

Objekty Trojhali vznikly v prvni dekadeé

20. stoleti, slouzily pramyslovym tuc¢eliim pro
tehdejsi Zofinskou hut a Koksovnu Karolina.
Po ttlumu priimyslové ¢innosti v centru mésta
a odstaveni koksovny (1984) a paki elektrarny
prestaly byt vyuzivany a zacaly chatrat.

Po otevfeni Trojhali se jesté vice ozivila ¢tvrt
Nova Karolina

Eight years later, in July 2014, Nohavica
revisited the site to perform again - this time
launching his concert with the unforgettable
words: “Ostrava, welcome to the Triple Hall!”
The historic buildings were transformed by
architect Josef Pleskot’s boldly creative project.
Pleskot’s unmistakable signature can already
be seen in the nearby “Gong” multifunctional
hall - a converted gas holder which became

the architectural sensation of 2012 throughout
the Czech Republic and beyond - and the new
Science and Technology Centre (see page ...).
The unique Lower Vitkovice complex has at-
tracted thousands of fascinated visitors, raising
Ostrava’s profile all around the world.

The Triple Hall was built in the first decade
of the 20th century to supply power to the
adjacent ironworks and coking plant. When
the coking plant was closed down in 1984,
the buildings fell into dereliction.
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Nékdejsi ponury prostor rozsvitil v roce 2006
Jarek Nohavica neobvyklym koncertem jen
s minimalnimi Upravami haly

Takto se davy navstévnikd koncertu v roce 2006
hrnuly do zchatralé dvojlodni haly

14

Stavem budov se zacalo zabyvat mésto v sou-
vislosti s budovanim Nové Karoliny. Diky
vstricnosti majitele odkoupilo objekty primy-
slovych objektii za symbolickou cenu a v na-
vaznosti na rozhodnuti o celkové revitalizaci
uzemi po byvalé Koksovné Karolina schvélilo
vroce 2010 podobu projektu na jejich rekon-
strukei podle navrhu Josefa Pleskota, projekt
ziskal dotace z Evropské unie. Rekonstrukce
Trojhali zabrala dva roky a stala 170 milionti
korun.

The City of Ostrava began to address the
poor state of the site as part of plans to build
the huge new Karolina complex. The owner
generously sold the buildings to the City for
a symbolic sum, and in 2010 the definitive
reconstruction project was approved — using
Josef Pleskot’s design and co-financed by
the European Union. The reconstruction
took two years and cost a total of 170 million
crowns (just over 6 million Euros).

Vitej, Ostravo, v Trojhali, zaznélo na zahajovacim koncertu

pri slavnostnim otevreni

7 dvojlodni budovy vznikla vyuzitelna plocha
4500 m*. Jako pamatkove chranény objekt
nemuze byt hala zateplena nebo podstatné
zménit svou podobu. Proto je ¢asto oznacova-
najako ,zastresené namésti“. Objekt vedlejsi
byvalé tstredny nabizi plochy pro sportovni
vyziti o celkové vymeére 1200 m2 Obé haly
jsou volné pristupné verejnosti.

The “double hall” - forming two thirds of the
complex — now offers a usable area of 4500

m? The building is a legally protected historic

monument, so it cannot be significantly alte-

red or insulated; instead it has become a huge
“covered square”. The third hall, covering

1200 m?, is now used as a sports centre.
The entire complex is open to the public.

Dvojlodni hala se stala také dalsim vyuzitel-
nym prostorem pro Méstskou galerii Ostrava.
Ta uzrok porada vystavy v ¢asti haly Gong,
Trojhali pak nabizi dalsi plochu vsem akti-
vitam, kterym nevadi zmény pocasi a které
vyzaduji znac¢ny prostor. Pfizna¢nou byla
prvni performance. Pod nazvem

Particip ¢. 178 prekvapil tvirce Tomas Vanck
navstévniky pozoruhodnym pocinem.
Plochu 4500 m? zaplnil dvanacti poslechovy-
mi misty, pro ktera byly potizeny binauralni
nahravky nejriaznéjsich akei a aktivit, napr.
autobus plny pasazéru, vystiely, tekouci voda
nebo roj 800 000 vcel. Nahrané zvuky za vte-
Finu prenesly navstévniky do jiného svéta
zprostredkovaného neobvyklymi nahravka-
mi. Originalni ndpady maji naplnovat
Trojhaliivbudoucnu.

The double hall is also used as an exhibition
space by the Ostrava City Gallery, which has
already exhibited extensively at the nearby

“Gong”. The Triple Hall is an ideal venue for
events which require large open spaces but
need to be protected from the elements. The
first artistic performance at the complex -
Tomas Vanék’s “Participle no.178” — made
full use of the cavernous space inside the hall.
Vanck scattered twelve listening points over
an area of 4500 m?; these listening points
played binaural recordings of various sounds

- including a bus full of passengers, gunshots,
running water, or a swarm of 800,000 bees.
The sounds transported visitors momentarily
into a series of completely different worlds.
Similar original happenings are planned at
the Triple Hall in the future.

Zahajovaci koncert s Jarkem Nohavicou pFi
slavnostnim otevieni rekonstruovanych objektl
v Cervenci 2014

...ndvstévnici performance Particip ¢. 178 vnimaji
prostor haly pfi poslechu originalnich zvuki
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EXHIBITIONS

Valec¢na tazeni
na Hedvabne cesté

Ostravske muzeum

18.12. 2014 - 28. 2. 2015

Honosna maskovita jezdecka fimska prilba,

1. stoleti n. I., zvon pf¥ilby Zelezny, oblicejova cast
z postFibfeného bronzu, Stara Zagora (Bulharsko),
Regionalni historické muzeum. P¥ilba byla
nalezena v hrobé z 1. stoleti n. |. pfi vykopavkach
fimské vily u obce Catalka nedaleko Stare Zagory
v Bulharsku. Spolu s pFilbou zde archeologové
objevili kompletni vyzbroj jezdce - kyrys, chranice
nohou, stit, ostruhy, dva meée, 50 hrott k $ipim

a 6 hrotl ke kopim

A splendid mask-type Roman helmet used

by horsemen, 1st century A.D., iron top-piece,
face-piece of silver-plated bronze, Stara Zagora
(Bulgaria), Regional Historical Museum. The
helmet was found in a 1st-century tomb during
excavations at a Roman villa at Chatalka near
Stara Zagora. Archeologists also found a complete
set of equipment and weaponry used by
horsemen - a cuirass, leg-pieces, a shield, spurs,
two swords, 50 arrow-heads, and 6 spear-heads
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Ostravské muzeum pripravuje posledni z uni-
katnich vystav v ramci pétileté udrzitelnosti
projektu Revitalizace vystavnich prostor Os-
travského muzea, ktery byl jako nadnarodni
projekt realizovan za finan¢niho prispéni EU.
Fakty a historickymi predméty nevycislitelné
hodnoty bude naplnéna vystava s nazvem
Od Alexandra k Tamerlanovi a podtitulem
/dle¢na tazeni na Hedvabné cesté. Autory
koncepce a kuratory jsou David Majer
a Petr Klucina.

Vystava je unikatni v nékolika aspektech.
Udalosti, které v mnoha smérech ovlivnily
historické déni nejen v Orientu, mély primy
dopad také na déjiny Evropy a tudiz i nasich
zemi. Byli to predevsim rimsti legionari, kteri
na pocatku naseho letopoctu strezili obchod-
ni cesty nejen na Blizkém vychodé, ale téz
vjiznia stredni Evropé. Také ceskych zemi
se primo dotkla dalsi vale¢na tazeni na Hed-
vabné cesté: boje s Avary, invaze madarskych
kmenti, primo odpovédnych za pad Velkomo-
ravské rise, pozdéji vpad mongolskych jezdct,
kteri se vroce 1241 jako lavina prohnali
Slezskem, Moravou, Uhrami a Balkanem,
avneposledni radé udalosti souvisejici

s vyboji osmanskych Turkt v Malé Asii

i na Balkanském poloostrove, jez urcovaly
od konce 14. stoleti az hluboko do novovéku
charakter vojenské a zahranic¢ni politiky
vsech zemi stiedni a jihovychodni Evropy.

Pripravovany kulturni po¢in je jedine¢ny —
vibec poprvé, a to dokonce v celoevropském
kontextu, bude téma vale¢nych tazeni na Hed-
vabné cesté zpracovano formou vystavy

a doprovodnych publikaci.

Hedvabna cesta neni tématem zamérenym
pouze na obchodni, hospodarské déjiny svéta,

je to také nezastupitelny katalyzator kulturni,

uméelecké, etnografické, tedy kazdodennti,
nabozenské, védecko-technické a v neposled-
ni radé také vojenské ¢i vale¢né konfrontace.
Hedvabna cesta navic neni ani tématem
pouze ,orientalnim®, Velmi tizce souvisi

s historickymi udalostmi v Evropé (v Africe
a dokonce v Americe). A ptjdeme-li jesté dal,
shledame, Ze vétve legendarni tzv. Jantarové
stezky prochazejici Evropou z jihu na sever
nejsou ni¢im jinym, nez protazenim hlavnich
pozemnich tahtt Hedvabné cesty do stredni
aseverni Evropy (do Skandinavie).

VYSTAVY

FROM ALEXANDER TO TAMERLANE

Going to war

along the Silk Road

Ostrava City Museum

18.12. 2014 - 28. 2. 2015

o

LegionaFska galea, asi 4. stoleti n. |, Zelezo, Statni
zémek Opocno. Zelezna galea - legionaiska

tézka prilba se sSirokym krytem tylu a anatomicky
tvarovanymi licnicemi. Tento typ pfileb vychazel

z galskych vzori. Legionéfi je pouzivali

od 1. stoleti n. I. Prezentovana p¥ilba je tak
pozdnim pFikladem tohoto typu ochranné zbroje

A legionary’s galea, probably 4th century A.D.,
iron, Opoc¢no State Chateau. A galea is a heavy
helmet used by legionaries, with broad neck-
guards and anatomically shaped face-guards.
This type of helmet was based on a Gallic design,
and was used by legionaries from the 1st century
A.D. This is a late example of such a helmet

Ostrava City Museum is preparing the last

in a unique series of exhibitions held as part
of the sustainability period of the European
Union-funded project to renovate the museu-
m’s display premises. Entitled “From Alexan-
der to Tamerlane: Going to war along the Silk
Road”, the exhibition is designed and curated
by David Majer and Petr Klucina.

The new exhibition is unique in several
respects. The events it describes had a huge im-
pact on historical developments not only in Asia,
but also in Europe. Around two thousand years
ago Roman legionaries were responsible for
guarding important trade routes through out
the Middle East, southern and central Europe.
The Czech lands (the three historical provin-
ces of Bohemia, Moravia and Silesia) were di-
rectly affected by the wars that raged along the
Silk Road - the battles against the Avars; the
invasions by nomadic Hungarian tribes (which
ultimately triggered the downfall of the Great
Moravian Empire); the arrival of Mongolian
warriors on horseback who marauded through
Silesia, Moravia, Hungary and the Balkans in
1241; and the series of conflicts sparked by the
Ottoman Turks’ expansion into Asia Minor

EXHIBITIONS

and the Balkan peninsula, beginning in the
late 14th century, which continued to have
far-reaching impacts on military and foreign
policy throughout central and south-eastern
Europe well into the modern age.

The exhibition is truly a ground-breaking
achievement - it is the first ever exhibition

in Europe to present the Silk Road wars to

the general public, using exhibits, information
panels and accompanying publications.

The Silk Road was not merely a phenomenon
in economic history; it also played an irrepla-
ceable role as a catalyst of change in all aspects
of everyday life, culture, art, religion, science,
technology, and of course military history.
The Silk Road’s historic significance reaches
far beyond the Orient; it was inextricably
bound up with developments in Europe, Africa,
and ultimately the Americas. We can even tra-
ce this significance further afield - the legen-
dary Amber Road, which crossed Europe from
the Baltic to the Mediterranean, was simply

a continuation of the main Silk Road leading
deep into central Europe and Scandinavia.
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Miska ve tvaru stylizovaného byka, 8. - 9. stoleti (kopie z 19. stoleti), zlato, Szeged (Madarsko), Méra Ferenc Mlizeum. Nadoba byla
pouzivana k piti, mohla v3ak slouzit také pro jimani krve pfi krevni pfisaze bojovnikl. Idealizovanou pfedstavu tohoto aktu zachytil Bertalan
Székely na fresce z let 1895-1897 ve slavnhostnim sdle radnice v Kecskemétu. Na tomto vyobrazeni figuruje nddoba identicka s miskou

z pokladu v Nagyszentmiklds

A bowl in the shape of a stylized bull, 8th - 9th century (19th-century copy), gold, Szeged (Hungary), Méra Ferenc Muzeum. The bowl was
used for drinking, though it could also have been used during the blood oath ceremonies at which warriors were initiated. An idealized
version of this act was painted by Bertalan Székely on a fresco (1895-1897) at the city hall in Kecskemét. The painting features a bowl
identical to that from the Nagyszentmiklds treasure

Jantarova stezka, jak je znamo, dala vznik-
nout i Ostravé. Jedna z vétvi této cesty totiz
uz davno prechazela na izemi pozdéjsiho
mésta jako brod pres reku Ostravici.

Je to argument, ze Ostrava do projekt,
zamcérenych na fenomén Hedvabné cesty,
neodmyslitelné patri.

Unikétni vystavené predmeéty, které bude
moci navstévnik vystavy Od Alexandra

k Tamerlanovi zhlédnout, pochazeji ze
sbirek mnoha instituci v Ceské republice,
na Slovensku, v Polsku, Madarsku,
Némecku, Chorvatsku, Bulharsku, Dansku
¢i Azcrbéjdizinu. Z nich vynika napriklad
zlatem zdobena staromadarskd Savle a téz
zlaté nadoby z 8. a 9. stoleti z pokladu

z Nagyszentmiklos (Muzeum Segedin),
hrobova vybava tracko-rimského vale¢nika
7 Catalky v Bulharsku z 1. stoleti n. ., trojice
unikatnich rimskych legionarskych prileb
ze tri vyznamnych evropskych sbirek,
autentické artefakty dokumentujici dva tisice
let ¢inského valecnického uméni a mnoho
dalsich predméti nevycislitelné historické
hodnoty.
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Ve 13. stoleti bylo tizemi Azerbajdzanu dobyto
Mongoly. A’zcrlvziidizin se stal vazalskym
statem Ilchanétu a pod nadvladou ilchant
setrval az do druhé poloviny 14. stoleti.
Mongolové, kteri ve Stiredni Asii vytvorili
silny stat, zacali na zacatku 13. stoleti

utocit na sousedni zemé. Panovnici Stredni

Ostrava vznikla na Jantarové
stezce, kterd je prodlouzenim
Hedvabné cesty

Asie, [rénu aAzcrbéjdiénu se neumeli

spojit do vojensko-politického svazu

a oprit se o pocetné obyvatelstvo. Pred
mongolskymi najezdy VlédlyvAzerbéjdiénu
rozbroje. Existovala zde kralovstvi
Ildenizovct, sirvansahu a feudalni panstvi
Aksongurovcu. Za vlady atabega Uzbeka
(1210-1225) zivelnost a rozpory feudalniho

zivota kulminovaly. Za této situace v roce
1220 do Azerbdjdzanu vtrhla mongolska
vojska, ktera predtim obsadila Stfedni

Asii, Chorasan a persky Irak. Pod velenim
vojevtdct DZebeho a Subedeho (Subataje)
vyloupili Zandzan, Ardabil, Serab a dalsi
mésta a pritahli k Tabrizu. Kdyz jim Uzbek
zaplatil vykupné, napadli Mongolové Gruzii.

Vroce 1221 se opct objevili u hradeb Tabrizu.

Meéstsky rais Samsaddin Tugraf zaplatil
dan a tim mésto opét uchranil od pohromy.
Od Tabrizu se okupanti obratili k méstu
Maraga, které vyloupili. Dale Mongolové
vyloupili Ardabil a opét pritahli k Tabrizu.
Atabeg Uzbek utekl do Nachicevanu.
Samsaddin Tugrai povolal obyvatele mésta
do zbrané. Mongolové se ale bitvé vyhnuli
a také tentokrat se spokojili s vykupnym.
Kdyz obsadili Serab, zautocili na Bajlakan.
Po krvavé bitvé mésto padlo a Mongolové
jej znicili do zdkladt. Odsud se presunuli
ke Gandze, kterou ale nemohli dobyt, a proto
se omezili na vykupné a pres Gruzii vpadli
do Sirvéanu, kde obl¢hali éamachy. Mesto
vyloupili a zni¢ili. (Tato epizoda je také
namétem obrazu Qafara Seyfullajeva.)

Qafar Seyfullajev, Mongolsky ttok na Samachy, Baku (Azerbajdzan), Narodni muzeum déjin Azerbajdzanu, olej, platno, pfesné rozméry nezjistény

Qafar Seyfullayev, Mongolian attack on Shamakhi, Baku (Azerbaijan), Azerbaijan National History Museum, oil on canvas, precise dimensions unknown

In fact, the Amber Road was directly respon-
sible for the existence of Ostrava as we know
it today. One branch of this trade route for-
ded the Ostravice river at the point where the
city now stands, and this was a logical place
for a town to grow up. So there is a close
historical connection between Ostrava and
the Silk Road — making Ostrava the perfect
venue for such an exhibition. The objects on
display are borrowed from a wide range of
institutions in several countries — not only
the Czech Republic, but also Slovakia, Po-
land, Hungary, Germany, Croatia, Bulgaria,
Denmark and Azerbaijan. Among the most
precious items are an old Hungarian sabre
featuring gold decorations and some gold
bowls dating from the 8th and 9th centu-
ries, all from the Nagyszentmiklos treasure
(Szeged Museum); the contents of a tomb of
a Thraco-Roman warrior from Chatalka in
Bulgaria (dating from the 1st century A.D.);
a trio of unique Roman legionaries’ helmets
from three major European collections; and
many more authentic artefacts documenting
two millennia of Chinese military history —
representing a truly priceless collection of
immense historical significance.

The territory of Azerbaijan was conquered
by Mongols in the 13th century. Azerbai-
jan became a vassal state of the Ilkhanate,
remaining under the Ilkhans’ control until
the late 14th century. The Mongols had
built up a strong state in central Asia, and in
the early 13th century they began to attack

Ostrava grew up on the

Amber Road, a continuation
of the Silk Road

neighbouring territories. The rulers of central
Asia, Azerbaijan and Iran proved unable to
join forces and create a military and political
alliance with a large population, and in the
period before the Mongol invasion Azerbaijan
was riven by conflicts between the Ildeniz

and Shirvanshah kingdoms and the Aksongur
feudal estates. These conflicts culminated
under the rule of Atabeg Uzbek (1210-1225).

It was into this disarray that the Mongol ar-
mies stepped in 1220, having already occupied
central Asia, Khorasan and Persian Iraq. Led
by the warlords Jebe and Subutai, they plun-
dered Zanjan, Ardabil, Serab and other cities,
pushing onwards towards Tabriz. Uzbek even-
tually paid the Mongols off, and they turned
their attention to Georgia. However, in 1221
they once again appeared at the city walls of
Tabriz. The mayor, Shamsaddin Tugrai, met
their financial demands, saving his city from
disaster. The Mongols then plundered Ma-
raga and Ardabil before returning to Tabriz.
Atabeg Uzbeg escaped to Nakhchivan, and Tu-
grai called his citizens to arms. However, the
Mongols again decided to accept a payment
rather than fighting. Having occupied Serab,
then attacked Baykalan, razing the city to the
ground after a ferocious and bloody battle.
They then moved on to Ganja, but failed to
conquer the city, instead extorting a payment
and moving on via Georgia to Shirvan, where
they besieged Shamakhi before plundering
and destroying it. (This episode is also captu-
red in Qafar Seyfullayev’s painting.)
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Ostravskd hromadna doprava udélala prvni kri¢ky na prelomu dvou stoleti

Na zastavce
sStodvacetileta“

Ostrava’s public transport system set out on its first journey in the late 19th century

120 years
of serving the public

120LET

_ﬁlllllll
MHD V OSTRAVE

1894-2014
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Pripadne nam to jako Gplna samoziejmost.
Nasedneme do tramvaje, trolejbusu, auto-
busu, otevieme noviny a o vic se nestarame.
Koho dnes napadne, Ze je to sotva 120 let,

kdy v Ostravé vyjela prvni, tehdy jesté parni
tramvaj? V den narozenin cisaie Frantiska
Josefa 1., 18. srpna 1894, ji vypravila Brnénska
spole¢nost mistnich drah provozujici parni
tramvaj v Brné. Jezdila na trase Piivoz — Mo-
ravska Ostrava - Vitkovice a kromé dopravy
osob zajistovala také nakladni dopravu. Z vel-
ké ¢asti Slo o primy prechod zeleznic¢nich vozi
na tramvajovou sit, kterd méla (a dodnes ma)
stejny rozchod koleji jako Zeleznice, presné
1435 mm.

It’s something we all take for granted. We

get on the tram or bus, we open up a book or
anewspaper, and we think nothing more of it.
But public transport hasn’t always been such
anatural part of everyday life - in fact it’s just
120 years since the first tram set out through
Ostrava’s streets, powered by a steam engine.
The tram’s first journey was on 18 August
1894, the birthday of Emperor Franz Joseph
I, and it was operated by a Brno-based tram
company. The route ran from Privoz throu-
gh the city centre to Vitkovice, and besides
passengers it also carried goods. Most early
trams were simply adapted railway cars —

the gauge of the tramlines was (and still is)
1435 mm, the same gauge used by trains.

Trvalo dalsich sedm let, nez parni stroje
vystridaly tramvaje elektrické. Ty se objevi-
ly v Ostrave poprvé 1. kvétna 1901; patnact
elektrickych vozi dodala vagénka z polského
Sanoku a parni lokomotivy byly prevedeny

na stale vzristajici dopravu nékladni. Na pre-
lomu stoleti souc¢asné pokracovala vystavba
novych tramvajovych trati. V roce 1896 byla
zprovoznéna odbocka z nadrazi Moravska
Ostrava mésto pres nameésti k Rigskému (dnes
Sykorovu) mostu, o tfi roky pozdéji byla vy-
budovéna trat do obce Lhotka, zndmé od roku
1901 pod nazvem Marianské Hory. V roce
1907 byla tato trat prodlouZena do Svinova

a navic bylo zprovoznéno spojeni Marian-
skych Hor s Vitkovicemi. Tak byl polozen za-
klad ostravské tramvajové sité, ktery pretrval
do dnesnich dn.

It took seven years for the steam-engined
trams to be replaced by electric vehicles. The
first electric trams in Ostrava entered service
on 1 May 1901; fifteen trams were supplied

by a factory in Sanok, Poland, and the steam-
-engined trams were converted to meet

rising demand for goods transport. The tram
network was also expanding rapidly. In 1896
abranch line was built from the railway stati-
on in Moravian Ostrava via the main square
to today’s Sykora Bridge. Three years later

a line was built to the village of Lhotka (rena-
med Marianské Hory in 1901). In 1907 this
line was extended as far as Svinov, and a new
line was built connecting Marianské Hory and
Vitkovice. This laid the foundations for Ostra-
va’s tram network as we know it today.

Takhle to zadalo. Prvni parni tramvaj, pfedchlidce
dnesnich elegantnich a ekologickych strojq,
vyjizdi do ostravskych ulic

This is how it all started. Ostrava’s first steam-

engined tram, the predecessor of today’s elegant
and environmentally friendly electric trams

A takto to vypada dnes. Méstska hromadna
doprava je funkéni a ekologicka

Public transport today - convenient
and environmentally friendly

Parni vozy vystridaly v roce
1901 v ulicich Ostravy
elektrickeé tramvaje

In 1901 steam-engined trams
were replaced by Ostrava’s
first electric trams

21



HISTORIE

HISTORY

/L-:rnr-r.'m ;

——

Pro zleps$eni obsluhy centra mésta byla v Ostravé zavedena také trolejbusova doprava. Jeji provoz byl
slavnostné zahdjen 9. kvétna 1952

Trolleybuses were introduced to improve public transport in the central part of Ostrava. The first

trolleybus entered service on 9 May 1952

Casem zacaly posilovat tramvajovou dopravu
autobusové spoje a ve druhé poloviné

20. stoleti byla ve mésté zavedena i trolej-
busova doprava. Jeji provoz byl slavnostné
zahdjen 9. kvétna 1952.

O smysluplnosti lidského po¢inani vzdy
rozhoduje ¢as. Ten dal lidem, kteti budovali

a buduji ostravskou méstskou hromadnou
dopravu, za pravdu. Dnes je MHD, zajistovana
dominantné Dopravnim podnikem Ostrava

a. s., neodmyslitelnou ¢asti méstského do-
pravniho systému a ro¢né prepravi desitky
miliona cestujicich. Statistiky hovori jasné.
Vroce 2013 vyuzilo sluzeb ostravské MHD
93 4706 tisic osob: tramvaji se svezlo 46 751 ti-
sic, trolejbusem 6 845 tisic a autobusy 39 880
tisic lidi. Provoz MHD zajistovalo celkem
632 vozidel, vtom 272 tramvaji, 61 trolejbu-
st a 299 autobust. Vozovy park obsluhoval

81 linek o celkové délce 1000,4 kilometri,
nanichz bylo 541 zastavek.
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In later decades there was a growth in bus
transport, and electric trolleybuses were
introduced after the Second World War;
Ostrava’s first trolleybus left the depot

on 9 May 1952.

We can never know in advance whether an
idea will prove to be a good idea — only time
can tell. And time has proved that establishing
Ostrava’s public transport system certainly
was a good idea. Today public transport forms
the backbone of Ostrava’s transportation sys-
tem, with millions of passenger journeys per
year. The statistics tell a clear story. In 2013
there were 93,476,000 passenger journeys
within the system as a whole: 46,751,000

on trams, 6,845,000 on trolleybuses,

and 39,880,000 on buses. The city’s public
transport fleet consists of 632 vehicles

- 272 trams, 61 trolleybuses and 299 buses.
The system consists of 81 separate services
covering a total of 1000.4 kilometres,

with 541 stops in total.

Skvosty, o néz pecuji nadSenci z Krouzku pratel
MHD v Ostravé. Tramvajovy motorovy vaz €. 21
Barborka z roku 1904 a vz €. 50 ,,briidk“ z roku
1948

Historic gems in the care of Ostrava’s “Friends of
Public Transport” club - a tram engine car no. 21
“Barbara” (1904) and a no. 50 “Brno” type (1948)

K historickému vozovému parku Krouzku pratel
MHD pat¥i i staré autobusy

The “Friends of Public Transport” club also looks
after historic buses

Soucasnd ostravskd méstskd
hromadnd doprava rocné
prepravi pres 90 milionii
cestujicich

Today there are over 90
million passenger journeys
per year on Ostrava’s public
transport system

HISTORIE HISTORY

120 let MHD na Ostravsku

na dobovych fotografiich

120 years of Ostrava
public transport

in historical photographs
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Ostravska zoo zve navstévniky na projizdku po safari

Zvirata témer na dotek

V safari ostravské zoo dnes
maji na pét desitek zvirat,

v budoucnu by jich mélo byt
az sto
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Na zacatku prazdnin predstavila ostravska
zoologicka zahrada svym navstévniktim
atraktivni novinku - safari. Na plose asi Sesti
hektart se nachazeji rozsahlé vybéhy, kudy
pozorovat stada ruznych druhti kopytnikt
zcela novym zptsobem, mnohdy z bezpro-
stredni blizkosti.

Safari v soucasné dobé obyva bezmala
50 zastupcu africké a asijské fauny. Jsou mezi
nimi v zoo jiz chované druhy i druhy nové.

At the start of the summer holidays Ostrava’s
700 opened a new attraction to the public -

a safari park. Covering an area of around

6 hectares, the safari park is a large enclosed
area with small trains carrying visitors. It
offers a unique opportunity to admire various
types of deer and antelopes from close up -
sometimes close enough to touch!

Currently the safari park is home to around
50 animals, originally from Africa and

Asia. They include some species with a long
pedigree at the zoo, as well as several new
species. In the future the zoo plans to double

CiL VYLETU

Jizda vlaékem umoziuje navstévnikim nevsedni kontakt se zvifaty

Do budoucna by safari mohla obyvat

a7z stovka zvirat. Projizdka za¢ina Afrikou
(tedy upravenym vybéhem ziraf Rothschildo-
vych a antilop losich) a dle pokracuje nové
vybudovanymi prostory pres Persii (vybéh

s divokymi osly onagery a danky mezopotam-
skymi) az do Indie (vybéh s axisy indickymi,
antilopami jelenimi a nilgau pestrymi). Projet
safari si navstévnici mohou kazdy den v dobé
0d 10 do 18 hodin, délka jedné jizdy je

asi 15 az 20 minut. Nastupisté najdou

pod vyb¢hem ziraf.

Afrika

Tento vybéh, ktery je dostupny vS§em navstév-
niktim, obyvaji Zirafy Rothschildovy a anti-
lopy losi. Skupinu ziraf tvori chovny samec

a Ctyri samice, nejmladsim ¢lenem je samicka
Radost narozena 1. kvétna 2012. Stado
antilop je osmiclenné, tvori je jeden samec, tri
chovné samice a ¢tyri mladata (samicky).

the population to around 100. The route
through the safari park starts with a section
showcasing animals from Africa - a modified
version of the old enclosure for giraffes and
eland antelopes. It then continues through

a Persian-themed section, featuring onagers
and Persian fallow deer, before moving into
India (with chital deer, blackbuck antelopes
and nilgai). The safari park is open to visitors
daily between 10 a.m. and 6 p.m., and a tour
takes 15 — 20 minutes, departing from the
giraffe enclosure.

Africa

This section is open to all visitors, and is
home to Rothschild’s giraffes and eland ante-
lopes. The giraffe herd consists of a breeding
male and four females; the youngest member
(a female) was born on 1 May 2012. The
antelope herd has eight members - one male,
three breeding females and four young (all
female).
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Zvirata z oblasti Persie

v tomto vybéhu jsou v ¢eskych
a slovenskych zoo k videéni
pouze v Ostravé
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Persie

V tomto vybéhu se zabydluje skupina vzéc-
nych divokych oslii onagert - jeden samec

a ¢tyrisamice. U nich v budoucnu doufame,
ze se budou rozmnozovat a prirozené tak
navysovat pocty zvirat. Onager je nejohroze-
n¢jsi z péti zijicich poddruhu asijského osla.
Vyskytuje se pouze v [ranu, kde zbyva kolem
500 zvirat. Evropské zoo chovaji asi 90
jedinct. Spolu s onagery vybéh obyva samci
skupina dalsiho velmi vzacného a vyhube-
nim ohrozeného danka mezopotamského.

Aktudlné je to pét jedinct, ale pribydou dalsi.

Zvirata v tomto vybéhu jsou v ramci ¢eskych
a slovenskych zoo k vidéni pouze v Ostravé.

Persia

This section is home to a herd of rare onagers
(atype of wild donkey) — one male and four fe-
males. We hope that they will breed successfully
in the future to create a larger herd.

Onagers are the most seriously endangered

of the five surviving subspecies of Asian wild
donkeys. In the wild they are only found in

Iran, where the remaining population numbers
around 500. European zoos are home to around
90 onagers in total. The other inhabitants of this
enclosure are a group of males from another very
rare, endangered species — the Persian fallow
deer. We currently have five of these animals, but
we will acquire more in the future. Ostrava is

the only Czech or Slovak zoo where you can see
these animals from the Persian region.

Indie

V nejrozlehlejsim vybéhu jsou zatim tii
druhy indickych kopytnikt, z nichz dva
jsou k vidéniive vybehu Indie zblizka,
ktery bezprostredné navazuje na terasu
restaurace Saola. Jedna se o stado axist
indickych (sedm samic) a antilop jelenich
(dvandct samceti). Novym druhem je statna
antilopa nilgau pestry. Skupina zatim
jednoho samce a dvou samic se bude také
postupné rozrustat.

Projekt safari byl financovan z Regionalniho
opera¢niho programu (ROP) a spolufinan-
covan statutdarnim méstem Ostrava, zrizova-
telem je Zoo Ostrava.

CiL VYLETU

India

This enclosure is the largest section of the
safari park, and is home to three Indian
species. Two species can be seen in the part
of the enclosure next to the terrace of the Sa-
olarestaurant — a herd of chital deer (seven
females) and blackbuck antelopes (twelve
males). We also have a new species — the
nilgai (a type of antelope). At the moment
the herd is small (one male and two females),
but it will gradually increase in size.

The safari park project was co-financed
by the Regional Operational Programme
(ROP) and the City of Ostrava; it is coordi-
nated by the Ostrava Zoo.

Projekt safari byl financovdn
z Regiondlniho operacniho

programu a spolufinancovdn
statutarnim méstem Ostrava
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Na jafe 2015 uvidime v Ostravé a Praze 79. mistrovstvi svéta v lednim hokeji

Pred hokejovym svatkem

Ostrava and Prague to host the 79th Ice Hockey World Championship in spring 2015

A feast of ice hockey

ICE HOCKEY
WORLD
CHAMPIONSHIP
CZECH REPUBLIC
Prague - Ostrava
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V kvétnu 2015 privitd Ceskd republika

po jedendcti letech mistrovstvi svéta vlednim
hokeji (MSLH). Hostitelskymi mésty v pora-
diuz79.rocniku soutéze se od 1. do 17. kvétna
stanou Praha a Ostrava. Sportovni haly, za-
zemi a podminky pro tento vrcholny podnik

v obou méstech splnuji nejprisnéjsi kritéria
Mezindrodni hokejové federace (ITHF).

Potreti v Ostravé

Pro metropoli Moravskoslezského kraje je

to nepochybné sportovni uddlost desetileti.
Ostrava privita MS v hokeji potreti v historii.
V roce 1959 se hrala jedna ze skupin turnaje
na Kotasové zimnim stadionu, v roce 2004
zépasy hostila CEZ Aréna. Cilem organi-
zacniho tymu MSLH ITHF 2015 je hrac¢tim
nabidnout perfektni zazemi a divakiim maxi-
malné zptijemnit pobyt na hokejovém zapase.

From1to 17 May 2015 the Czech Republic
will host the Ice Hockey World Championship
for the first time in 11 years. The host cities
for the 79th championship are Prague and
Ostrava, whose ice arenas and support
facilities meet the strictest criteria laid down
by the International Ice Hockey Federation
(ITHF) for international events.

In Ostrava for the third time

For Ostrava, this is the sporting highlight of the
last decade. The city has hosted the Ice Hockey
World Championship twice already — in 1959,
when one of the group stages was played at

the old Kotas ice stadium, and in 2004 at the
current CEZ Arena. The organizing team for
for the 2015 ITHF WM championship will
ensure that players and spectators alike can
rely on top-class modern facilities.

Ostravska CEZ Aréna na Sampiondt , zbroji“
opravdu mimoradné. V 1été byla nad ledem
instalovana nova multimedialni kostka, doslo
k modernizaci osvétleni a v hale pribyly nové
skyboxy. ,Vérime, Ze se nam i diky pozitivni

N v

kampani podari prildkat fanousky s détmi.

Ostrava’s CEZ Arena has been fully upgraded in
preparation for the event, with a new multimedia
box, a completely new lighting system, and new
skyboxes. The chairman of the organizing team
for Ostrava, Ales Pavlik, explains how important
the preparations have been: “We are confident

,INasim planem a velkym snem je, aby hokejem Zila Ostrava
a cely region,” rika Ales Pavlik, predseda organizacniho

vyboru MS 2015 v Ostravé

Ales Pavlik, the chairman of Ostrava’s organizing team: “Our
goalis to make sure that Ostrava and the entire region really
‘lives’ice hockey during the tournament”

Po zkusenostech z poradani minulého
mistrovstvi svéta v Ostravé bychom radi

do déni vyraznéji zapojili $irokou sportovni
verejnost. Nasim planem a velkym snem

je, aby hokejem zila celd Ostrava i region.
Moc nam pomohlo, Ze jsme od zac¢atku nasli
podporu u vedeni mésta a kraje,” zdtiraznil
Ales Pavlik, predseda organiza¢niho vyboru
MSLH ITHF 2015 v Ostrave.

that our positive marketing campaign will attract
large numbers of fans - including children. We
will build on our experience of hosting the 2004
championship by involving the general sporting
public much more closely in the event. Our

goal — and our great dream - is to make sure that
Ostrava and thwe entire region really “lives” ice
hockey during the tournament. And we really
appreciate the support we have received from the
City and the Region.”

Ceska reprezentace vitézi. Bude tomu tak
i v kvétnu v Praze?

The Czech national team winning a victory. Will
they win in Prague next May?

CEZ Aréna v Ostravé

The CEZ Arena in Ostrava

02 Aréna v Praze

The O2 Arena in Prague
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Rusko proti Slovensku (0:2) na MS 2004 v Ostravé. Také v roce 2015 bude zapas obou velkych soupefll patfit v CEZ Aréné k nejatraktivnéjsim

Russia vs. Slovakia (0:2) at the 2004 championship in Ostrava. The match between these two great rivals will be one of the highlights of next year’s

championships at the CEZ Arena

Kotaslv zimni stadion v Ostravé hostil svétovy
Sampionat uz v roce 1959!

The old Kotas ice stadium in Ostrava hosted
the World Championship in 1959!
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Pfijedou mistFi svéta!

Fanousci v Ostravé se mtizou tésit na boha-
tou porci kvalitniho hokeje: v CEZ Aréné se
predstavi uradujici mistri svéta tym Ruska.
Souperi mu ve skupiné B budou vicemistri
svéta z Finska a tymy USA, Slovenska, Nor-
ska, Beloruska, Slovinska a Danska. Skupinu
A bude hostit prazska O2 Aréna a predstavi se
tam celky doméci Ceské republiky, Svédska
(bronzovina MS 2014), Kanady, Svycarska,
Lotysska, Francie, Némecka a Rakouska.

Utkani ve skupinach se odehraji v termi-

nu od 1. kvétna do 12. kvétna 2015 a na né
navazou 14. kvétna ¢tyri ctvrtfinalova utkani,
znichz se dvé odehraji v ostravské CEZ Aréné.
Semifindle, stejné jako finalové boje o medaile,
uvidi fanousci v prazské O2 Aréné.

Jednotlivé vstupenky do CEZ Arény

na zapasy ve skupinach budou stat od 270

do 1690 K¢, ceny balicku jsou od 980

do 3470 K¢. Vstupenka na ¢tvrtfinale vyjde
na 2990 K¢, za vstup na oba ostravské za-
pasy o postup mezi posledni ¢tyti zaplatite
5980 K¢. Zacatek prodeje vstupenek je napla-
novan na listopad.

A top-quality feast of hockey

Fans in Ostrava can look forward to a wonder-
ful feast of top-quality ice hockey. The “icing
on the cake” will be the presence of the current
world champions from Russia. Their oppo-
nents in Group B will be last year’s runners-up
Finland plus the USA, Slovakia, Norway, Bela-
rus, Slovenia and Denmark. Group A matches
will be played at Prague’s O2 Arena, featuring
the Czech national team plus Sweden (third
place in 2014), Canada, Switzerland, Latvia,
France, Germany and Austria.

The group stages will be played from 1 May to
12 May 2014, followed by four quarter-final
matches on 14 May (two each in Prague and
Ostrava). The semifinal, final and third place
play-off game will be played in Prague.

Tickets for single games during the group
stage in Ostrava will cost between CZK 270
and CZK 1690, with ticket packages ranging
from CZK 980 to CZK 3470. A single
quarter-final ticket will cost CZK 2990, and
a double ticket for both quarter-finals comes
to CZK 5980. The tickets will go on sale in
November.

SPORT

Popularni kralici z klobouku, maskoti MSLH IIHF 2015 v Ostravé a Praze

The popular rabbits who will be the mascots of the 2015 IIHF WM

Sazka na Boba a Bobka A much-loved pair of mascots
Symbolem mistrovstvi je ,hokejovy smajlik®, The logo for the 2015 ITHF WM is the
v roli maskott se predstavi Bob a Bobek. “Hockey & Smile” design. The mascots at the

Po lvech, které provazely posledni tFi ,¢eska®  two previous championships were lions (the
MS, vsadili organizatori na dvojici kralika Czech national symbol); this time they will

z klobouku z oblibeného Vecernicku. ,Mas- be replaced with the pair of rabbits who jump
kot je pro vyznéni akece jednou ze stézejnich out of a hat at the beginning of a much-loved
zalezitosti. Chtéli jsme, aby vypovidal o Ces- children’s bedtime cartoon series that has

ké republice, a zaroven néco rikal nasim li- run every evening on Czech television for
dem,” vysvétlil vybeér Tomas Kral, prezident halfa century. The President of the Czech

Ceského svazu ledniho hokeje. ,VéFime, Ze Ice Hockey Association Tomas Kral explains

Bob a Bobek tyto pozadavky splnuji idealne, the choice: “The mascot is a key part of the

a ze divaci prijmou nas vybér pozitivné.” whole event. We wanted our mascot to repre-
sent the Czech Republic, and to be something

Predchozi hokejové mistrovstvi svéta that all Czech people know and love. We're

2004 v Cesku si s vice nez ptl milionem confident that the two rabbits - named Bob

divaka pripsalo navstévnicky rekord, ktery and Bobek - are the perfect choice, and that

vydrzel az do letosniho sampionatu v bé- viewers will like them.”

loruském Minsku (640 044 divakt). Tym

organizatoru veéri, ze se s pomoci domacich The 2004 championship in the Czech

i zahrani¢nich fanouskt povede vzit si tento Republic set an attendance record that re-

primat zpét a hlavné, Ze se podaii usporadat mained unbroken until last year’s event

mistrovstvi svéta v lednim hokeji, které se in Belarus (640 044 spectators). The orga-

na dlouhou dobu zapise do paméti a srdci nizing team is confident that the 2015 event

fanouska. will manage to break this record, and that
the championship will live long in the memo-
ries of ice hockey fans everywhere.

SPORTS

V Praze ¢esSti a v Ostravé slovensti hokejisté se
mohou tésit na nejvétsi podporu fanouski

The Slovak team will receive plenty of support
from fans in Ostrava, while Prague will be
a Czech fortress

Souboje Kanady a Finska patFi na svétovych
Sampionatech k nejoéekavanéjsim zapastim

Matches between Canada and Finland are among
the most hotly anticipated games at international
tournaments
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Pohled na mistrovské hfisté Golf Resortu Lipiny
V pozadi objekty Dolu Darkov

The championship course at the Lipiny Golf Resort

In the background is the Darkov coal mine

v VvV /)

Golf ve stinu téznich veézi
Golf amid the coa

Ostravsko se stava zemi zaslibenou ,zelené-
mu“ sportu a nemalou mérou k tomu prispiva
i Golf Resort Lipiny, otevieny vdubnu 2012
u hlavniho silni¢niho tahu z Ostravy do Kar-
viné. Prestoze byl vybudovan na Gzemi re-
kultivovaném po dilni ¢innosti, patii k nej-
hez¢im a nejoblibenéjsim v zemi. V prestizni
anket¢ Golfovy aredl roku ho jako nejlepsi
vyhodnotili stejné tak zkuseni golfisté, jako
amatéri. Hlavnim trumfem resortu je vsak to,
7e je pristupny pro vSechny.
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Ostrava is becoming a paradise for golfers,
offering a growing range of excellent courses.
April 2012 saw the opening of the Lipiny Golf
Resort, just off the main Ostrava-Karvina
road. The course, ranked as one of the most
beautiful and popular in the country, has an
unlikely history - it was built on the recul-
tivated site of a former coal mine. In the
prestigious “Golf Course of the Year” survey
Lipiny was rated as the best Czech course —
both by amateurs and experienced pros — and
itis fully open to the public.

mines

Golf Resort Lipiny je ¢castym
cilem navstev, které prijedou
do Ostravy za sportem,
kulturou ¢i obchodem

The Lipiny Golf Resortis

a popular destination among
visitors coming to Ostrava for
sport, culture or business

»Jde o to, ze nejsme uzavienym soukromym
klubem pro vyvolené, ale priméstskym gol-
fovym hiistém amerického typu pro sirokou
verejnost,” vysvétluje vedouci resortu Pavel
Malina. Této strategii je podrizena cela
struktura aredlu. Vedle Mistrovského hristé
pro hrace s hendikepem je jeho hlavni ¢asti
devitijamkové Verejné hristé, na kterém
muze hrat kazdy, kdo tispésné absolvoval
hodinovou vstupni lekei. I proto je Golf
Resort Lipiny ¢astym cilem navstéyv, které
prijedou do Ostravy za sportem, kulturou ¢i
obchodem. Vedle sportovnich ploch, které
letos doplnil i tzv. chipping green pro trénink
kratké hry, jim resort nabidne také restau-
raci ¢i vyhled z terasy, jemuz dominuji tézni
véze okolnich ¢ernouhelnych dolii. Zejména
pro prespolni dalsi kaminek do jemné mozai-
ky ostravské industrialni romantiky.

OKOLIi OSTRAVY

The resort’s manager Pavel Malina explains:
“We're not a closed golf club catering only
for members, but an American-type public
course located near a large urban area.” This
strategy is reflected in the layout and design
of the entire resort. There is a championship
course (which also caters for disabled golfers)
plus a nine-hole public course. The public
course is open to anybody who completes
an hour-long introductory lesson. Thanks to
this approach, the resort has quickly become
a popular destination for visitors coming to
Ostrava for sport, culture or business. This
year a new practice chipping green was
opened, and the resort also has a restaurant
with a terrace offering a distinctive view
dominated by the winding towers of several
nearby coal mines. Lipiny is a gem set in the
heart of Ostrava’s atmospheric industrial
landscape.

AROUND OSTRAVA

Golf resort Lipiny nabizi krasné prostredi
a plny komfort

The Lipiny Golf Resort offers excellent
facilities in a beautiful setting

Chloubou resortu je Détska akademie Nadace
OKD pro 140 déti ze zakladnich skol

The resort runs a golf academy for 140 primary
school children, funded by the OKD Foundation
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KALEIDOSKOP

ZARIVY KRYSTAL

Ostravska Galerie vytvarného uméni nabizi

od 3. fijna velkorysy vystavni projekt, ktery ma-
puje zivot a dilo Bohumila Kubisty, ale také jeho
soucasnikll a pokraéovatell. Umélecka dila ne-
vycislitelné hodnoty mohou navstévnici vidét az
do 4. ledna 2015. Vystava poukazuje na Kubistovu
vadéi roli v rdmci éeského moderniho uméni 20.
stoleti. K udalosti vychazi i vypravna publikace.

A SHINING CRYSTAL

From 3 October Ostrava’s Gallery of Graphic
Arts will host a major exhibition mapping the
life and work of Bohumil Kubista and the con-
temporary artists he inspired. Art-lovers will
be able to admire these priceless works until
4 January 2015. The exhibition will highlight
Kubista’s leading role in 20th-century Czech
art. There will also be a publication based on
the exhibition.

NA RYBOVU MSI DO KOSTELA
Janackova filharmonie Ostrava se v pfedvanog-
nim ¢ase pfedstavi na koncerté v ostravském
evangelickém Kristové kostele 22. prosince. Na-
bidne znédmou Ceskou msi vdnoéni Jana Jakuba
Ryby a pGvabnou koledu Hej, Vanoce, dlouhy
noce v podani zpévaku M. Gurbal’ové,

V. Hajnové, J. Bfeziny a M. Gurbal’a. S dirigen-
tem S. Vaviinkem vystoupi téz Janaékuv filhar-
monicky sbor mladych.

CZECH CHRISTMAS MASS

The Janacek Philharmonic Orchestra will perform
a special advent concert at Ostrava’s Lutheran
church on 22 December. The programme will
consist of Jan Jakub Ryba’s much-loved Czech
Christmas Mass and beautiful traditional carols -
featuring vocalists Marcela Gurbal’ova, Veronika
Hajnova, Jaroslav Bfezina and Martin Gurbal.
The Janacek Philharmonic’s Youth Choir will also
appear under the baton of Stanislav Vavfinek.

KALEIDOSCOPE

VYSTAVA BETLEMU

Vzacnou sbirku historickych betlému kazdoroéni
pfedvanocni vystavy doplni letos také ty, které
vyrobily déti béhem podzimniho mezindrodniho
workshopu, ktery byl soucasti projektu Betlémy
bez hranic vedeném Centrem pro rodinu a so-
cidlni péci. Tradi¢ni Cesko-polska vystava betlé-
mu se uskuteéni od 3. listopadu do 21. prosince
na vystavisti Cerna louka v pavilonu C.

EXHIBITION OF NATIVITY SCENES
This year the annual Czech-Polish exhibition

of rare historical nativity scenes will include
models made by children during an internati-
onal workshop held in the autumn as part of

a project run by the Centre for Family and Soci-
al Care. The traditional exhibition will take place
from 3 November to 21 December at Pavilion C
of Ostrava’s Exhibition Centre.

CENTRUM OZIVi BRUSLARI

Jaké by to byly Vanoce v centru Ostravy
bez tradiénich prodejnich trhl a kluzisté?
Spole¢nost SAREZA postavi na Masarykové
namésti uz popaté ledovou plochu,

kterou v minulém roce vyzkousely

tisice bruslafi. Kluzisté se slavnostné
otevfie v nedéli 30. listopadu, v provozu
bude az do zac¢atku ledna 2015

sedm dni v tydnu.

ICE SKATING IN THE SQUARE
Christmas wouldn’t be Christmas without
Ostrava’s traditional open-air ice rink and
market stalls in the main square. The SAREZA
company will operate the ice rink for the fifth
year in a row, and it is expected to remain just
as popular as in the past. The rink will open
on Sunday 30 November and will remain open
daily until the start of January.

MOSKEVSKY BALET V GONGU

Na celém svété populdrni baletni soubor
Moscow City Ballet se po ro¢ni odmice znovu
pfedstavi také divakim v zahrani&i. BEéhem
cesko-slovenského turné vystoupi

4. prosince v multifunkéni aule Gong v Dolni
oblasti Vitkovice. V klasickém dile Petra lljice
Cajkovského Labuti jezero zatanéi velké hvézdy
ruského baletu.

RUSSIAN BALLET AT THE GONG
After a year performing on home stages,

the popular Moscow City Ballet is embarking
on a series of international tours.

The Czech-Slovak tour includes a performance
of Tchaikovsky’s classic Swan Lake at the
multifunctional Gong arena in Lower Vitkovice
on 4 December.

MANOWAR - KRALOVE HEAVY METALU
Heavy metalova kapela Manowar vystoupi

12. ledna 2015 v CEZ Aréné. Ostrava bude
jedinou zastavkou legendarni americké skupiny
béhem svétového turné Kings Of Metal MMXIV
na Gizemi Ceska, ale také Slovenska a Polska.
Manowar neodmyslitelné patfi k zakladnim sta-
vebnim kamenim a prikopnikim heavy metalu.
Svou hudebni kariéru postavil na oddanosti
24nru a nezaménitelné skladbé svych pisni.

MANOWAR - KINGS OF HEAVY METAL
On 12 January 2015 the CEZ Arena will host

a concert by American heavy metal legends
Manowar. Ostrava is the only venue in the Czech
Republic (or Poland or Slovakia) on the band’s
MMXIV Kings of Metal world tour. Manowar

are known as one of the pioneers of the heavy
metal scene. They have built their career on

a passionate devotion to the genre and have
forged a unique and distinctive sound.
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Veselé Vanoce
a Stastny novy
rok 2015
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Merry Christmas
and Happy New Year 2015

Frohe Weihnachten
und ein gluckliches Neues Jahr 2015

Joyeux Noél
et Bonne Année 2015

OSTRAVA!!!



